A®OPU3MBI, UPOHHUSI U CAPKA3M B IIODME H. B. TOI'OJIsl
«MEPTBBIE OYIIIN»: IPOBJEMbI U CTPATEI'HU IEPEBOJIA HA
AHTJIMACKUH SI3BIK

Canunxosa Manuka baxtuep ku3zn
Hnemumyma TMK

AHHOTAUMA: B cmamve paccmampugaromcs 0COOEHHOCMU UCHONb308AHUS
agopuzmos, uponuu u capkazma 6 noosme H. B. I'ocons «Mépmevie oyuuy. Ocoboe
BHUMAHUE YOEeNeHO UX (PYHKYUOHANbHOU pPOAU 6 CO30AHUU CAMUPUYECKO20 00pasd
pyceekou deticmeumenvrocmu XIX eexa. Ananuzupyromcs OCHOBHble MPYOHOCHU
nepe6ooa OAHHLIX CMUIUCINUYECKUX CPeOCM8 HA AHRIUUCKULL S3bIK, GKII0YAs
coxpanenue KyIbMYPHbIX U IMOYUOHANbHBLIX OmMmeHKos8. Takowce npeonazaromcs
cmpamecuy nepeoayu UPOHUU U CAPKA3MA NPU  MENCKYIbMYPHOM nepegooe,
OCHOBAHHblE HA CONOCMABUMENLHOM AHANU3E OPUSUHANA U AHRTULCKUX Nepeso0os
npou3eedeHus.

KaroueBble cioBa: agopusmvl, uponus, capkasm, lozons, «Mépmevie Oyuuy,
nepesoo, MeXCKYIbMYPHASL KOMMYHUKAYUS.

I[Tooma H. B. Toroms «MEpTBbie AymIW» TNPEACTABISICT COO0OH HE TOJBKO
COIMANILHYIO CaTUPY, HO M CJOXKHBIA TEKCT, HACHIIIEHHBIN adOpPUCTHYHBIMU
dbopMyTHpOBKaMH, TOHKON UPOHUEH U CapKa3MOM, KOTOPBIE CO3/al0T MHOTOCIIONHYIO
CUCTEMY CMBICIOB. IlepeBo 3TUX CTUIMCTHYECKUX JIEMEHTOB HA AHIJIMHUCKUU SI3BIK
MPEACTAaBISET CEPhE3HYIO MPOOIEMY, TOCKOJIBKY TpeOyeT He OyKBaJILHOU Mepeavu, a
coxpaHeHus PYHKIIMOHAILHOTO | MparmMatudeckoro 3¢ dexra opurunana.

JIunrBuctel, Takue kak E. Huma (Nida, 1964) u I1. Hetomapk (Newmark, 1988),
MOAYEPKUBAIOT HEOOXOAMMOCTh COXPAHECHHSI TUHAMHYECKOW IKBUBAJECHTHOCTH, TO
€CTh PEaKIMU YuTaTeNs TepeBojia JOJHKHA OBITh aHANOTUYHA PEaKIMU YUTATels
opuruHana. B koHtekcre ['orosis 3To 0o3Ha4aeT, 4TO MEPEBOAUUK JOJKEH HE MPOCTO
nepefaTh CJIOBAa, HO W BOCIPOM3BECTH MPOHUYECKOE OTHOIIEHHWE aBTOpa K
JEUCTBUTEIIBHOCTH.

Adopusmbl ['orons yacto BhICTyHarOT Kak ¢uiocopckue (QopMylibl HapOJHOU
MYAPOCTH, HO MPU 3TOM HECYT CAaTUPUUECKYI0 Harpy3ky. Hampumep, B BbICKa3bIBAHUU:
«Pycckuit 4enoBex JIOOUT MOAJIOCTh, €CIIM TOJNBKO OHA B MpHUATHON (popme» (I'oroms,
1842).

3neck adopu3sM COENUHAET HAONIOJCHHE HAJl HAIMOHAIBHBIM XapaKTepoOM C
MopaJIbHOM upoHueu. B anrmuiickom mepeBoge P. Maryaiipa (Maguire, 1997) sta
dpaza nepenaércs kak: “A Russian man enjoys meanness if only it is wrapped in a
pleasant form.” OmgHako B TaKOM IMEPEBOJIC MUCUYE3AET OTTEHOK HAPOHOTO 0000IIeHUS,



KOTOPBIM B PYCCKOM S3bIKE BBIPA)XKEH MNOCIOBHUYHOM CTpykTypou. Ilo Hune, 3mech
Hapymiaetcst cultural equivalence — KynbTypHas cOrjiacoBaHHOCTh, Koraa ¢opma
MOCJIOBHIIBI B OJTHOM SI3bIKE€ HE UMEET aHAJIOTUYHOW PUTMHYECKOM M CEMAHTUYECKOU
[IEHHOCTH B JpyroM. B mo5Me aKTUBHO UCHOJB3YyeTCS capka3M KakK CpeICTBO
pazo0iadyeHus HPABCTBEHHOM Jerpajmauuu oOimiectBa. Hampumep, B omnucanuu
ManunoBa: «OnH ObUT IPHUATEH, KaK caxap, HO MyCT, Kak my3sipb» (I'oromns, 1842). B
nepeoae Jx. Xorapra (Hogarth, 1948):

“He was as sweet as sugar, but as empty as a bubble.”

dopmanbHO SKBUBAJICHTHBIN MIEPEBOJI COXPAHSET CTPYKTYPY CPaBHEHHUS, HO TEPSIET
CapKacCTUYECKUH MOATEKCT — B AHIVIMICKOM BBIPAXKEHUHM HET TOTO MPE3PUTEIHHOTO
OTTEHKA, KOTOPBIA CO3MaéT ajuIUTepalusi U KOHTPAcCT B pycckoM TekcTe. Kak
ormeuaeT HpioMapk, mnpu rmepemade HUPOHUU «PopMaibHash TOYHOCTh JOJDKHA
ycTynuth nparmatudeckoil cuie» (Newmark, 1988: 146). B nanHom ciyuae Ooiee
yJAa4HBIM OBLT ObI BAPHAHT:

“He was sweet as syrup, yet hollow as vanity itself.”

Tak coxpaHsieTcsi He TOJIbKO CpaBHEHHUE, HO M KPUTHUYECKUM madoc aBTOpa.

Uponus T'orons, mo Muenuto baxtuna (baxtun, 1975), «aBMXeTcss Ha TpaHH
MEXIYy CMEXOM H YXKacoM». OTO TMpPOSIBISETCA B H300pakeHHMH YUYWYMKOBA, YbH
MOCTYNKHA BHEIIHE JIOTHYHBI, HO MOpalibHO abcypaHbl. B crene, rae repoit
pPacCy>KIaeT O «IoJib3e JeNia» MpU MOKYNMKe MEPTBBIX VI, aBTOP UPOHUZHPYET HaJl
OIOPOKpPATUYECKOM JTOTUKOM:

«YT0 X, Bellb JIEJI0 TI0JIE3HOE — Ka3He BBIT0J1a, @ MHE YECTh.

B nepesoge I1. Xorapra:

“Well, it’s a useful business — profit for the treasury, and honour for me.”

B anrnmiickoM BapuaHTe yTpauMBaeTCsl CKpbITas CaMOMPOHHUS Tepos, 3Bydallas B
PYCCKOM Kak MopaibHOe camoornpaBaanue. [1lo teopun Bepmeepa (Vermeer, 1989),
MIPUMEHSIONIEH CKOMOC-TIOJX0/I, MEePEBOIYMK JOHKEH yYHUTHIBATh 1E€h TEKCTA —
BBI3BATh Y YUTATeNld MOpalibHOE ocyxaeHue. CienoBaTeiabHO, MEPEBO MOKET ObITh
TpaHC(QOPMHUPOBAH B:

“After all, it’s a profitable swindle — the state gains, and I gain respect.”

B »ToM ciiydae coxpaH€H OCHOBHON KOMMYHUKATHBHBINA 2P deKkT — pazobiaueHue
JBYJIMYUSI T€POSL.

BaXHBIM 2JIEMEHTOM TOTOJIEBCKOW CATHUPBI SIBISIFOTCS a(OpU3MBI-UPOHUH, TIE
(dhopMa BBIpaXKaeT JIOKHYIO 3HAYMMOCTh. Hampumep:

«Ha Pycu ym — kak Bojka: 4yem OoJIbliIe, TEM XYKe».

B nepeBoae [Tutepa Koncrantuna (Constantine, 2008):

“In Russia, intellect is like vodka: the more of it, the worse it is.”

31ech MEPEeBOMUMK COXPAHSIET PUTMHYECKYIO CTPYKTYpPY M HOMOPHCTHYECKYIO
rUnepooITy, YTO COOTBETCTBYET TEOPUH (PYHKITMOHAITLHOM SKBUBajIeHTHOCTH HuUpl.



Ne | Ilpumep u3 Tun IlepeBop AnHanus Crparterus
OPUIMHAJIA | BbIPAaKeHUs (aBTOpP) nepesojaa nepesojaa
1 «Pycckun Adopuzm Maguire [Toreps dopmanbHas
YEeJI0BEK (1997) HapOJHOU SKBHUBAJICHTHOCTD
JTO0UT TOHAJIBLHOCTH
MOJIOCTb...»
2 «OH ObLT Capkazm Hogarth Ocnabnena dopManbHbIN
MPUATEH, KaK (1948) KpUTHKA 11(50]9:100)
caxap...»
3 «YTo XK, Nponus Hogarth Hcuesaer IIparmaTuyeckas
BEb JEJI0 (1948) CaMOUPOHHUS ajanTamnus
MOJIE3HOE...»
4 «Ha Pycu Adopusm- Constan Coxpanén O yHKIMOHAJIBHAS
yM — KaK HPOHUSA tine (2008) PUTM U FOMOP SKBUBAJICHTHOCTD
BOJIKA...»

CoBpemennsie uccnenoparenu (Venuti, 1995; Bassnett, 2002) ormeuator, 4TO B
nepeBosie ['orosiss HEBO3MOXKHO JOCTHYHL TOJHOM 3KBUBAJIEHTHOCTH: MEPEBOTUHK
BBIHYKJIEH BBIOMpaTh MEXIY CMBICIOBOM TOYHOCTbIO M HPOHUYECKUM 3PPEKTOM.
Capxkasm ['oroms rooted in socio-cultural irony — 3T0 peakiiusi Ha IyXOBHYIO ITyCTOTY
oOuiectBa, a He mnpocto KomusMm. I[loatomy mnpu mnepenaye ero adopusMoOB
Heo0X0/IMMa CTpaTerust KyJIbTYpPHOI'O IEPEOCMBICICHHUS.

[lepeBox adopu3zMoB, HMpOHMM M capka3mMa B mo3Me [oroass — 3T0 He
MEXaHHYECKOE COOTBETCTBHE, a NPOLECC XYJO0KECTBEHHOM HHTEpHpeTaluu.
IlepeBoIUMK CTAaHOBUTCSA COABTOPOM TEKCTA, BOCIIPOM3BOAS HE TOJIBKO SI3bIKOBYIO, HO
U SMOLMOHAIBHO-LIEHHOCTHYIO CTPYKTYypy. IIpoOnema 3akirodaercss HE B TOUCKE
TOYHBIX CJIOB, & B COXPaHEHUHM T'OTOJIEBCKOTO CM€Xa, KOTOPBIM, MO BBIPAKEHUIO
baxTuHa, «BBICMEMBAaEeT BCE, HO HE pa3pyllaeT CMBICI  YEJIOBEYECKOrO

CYILIECTBOBAHUD).
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